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Introduction 


« 088 ol] Gale 5 GLa Glas 5 (Shins Glas all 5 atle an Je) alt Jt Je 
The Holy Prophet (s) said: 


The best of those amongst you are the ones who learn the Qur’an and then teach it to 
others. 


First of all, let us all thank Allah(swt) for giving us this opportunity to learn the Holy 
Qur’an and let us seek His help to continue on this path and attain success in the 


endeavor. 


Athamdullilah this course has been rolled out for more than five years now and more 
than 3000 participants aged between 7yrs to 73yrs have attended the course and 


benefited from it. 


This course enables one to learn the Qur’anic Arabic is a way that one does not feel the 
need to look at the translation while they recite the Holy Qur’an. If someone completes 
this course successfully then they can easily understand almost 68% of the Holy Qur’an 
while they recite it. 


Let us understand how the course works. 


Total No of Ayat : 6236 





Title Approx. With Approx. Without 
Repetition Repetition 
Total No. of words in Quran 77,797 7000 
Total No. of words which are being 63,548 | 1000 
repeated more than 10 times 





| Percentage 82% 16% 


There are approximately 78,000 words in the Holy Qur'an, of which, less than 2,000 
words are unique words and the rest of the words are repeated words. 


In this course, a person will learn more than 1,000 words, of which 750 words are the 
commonly repeated words. 


The 1,000 words in this course, sum up to approximately 61,000 of the 78,000 total 
words of the Holy Qur’an. That means a person who completes this course, will 
successfully learn close to 60% of the unique words and close to 78% of the total words 
used in the Holy Qur’an. 


This course consists of 32 lessons. Each lesson consists of a World list, an 
Exercise, and Translation of Verses. 


Approx. Words Percentage of 





Quran 
16 Lessons 50,000 65% 


32 Lessons | 61,000 ] 78% 


We understand that in this busy world not everybody has a lot of time on their hand 
and this is the most beautiful part of this course that one can move at their own pace of 


learning, without feeling the pressure to complete the course in a hurry to stay with the 


group. 


Based on our experience we recommend that one should proceed at the speed of ONE 
lesson per week. There is no Hurry!. Quality is more important than quantity. However, 
if you have more time at hand then you can proceed at a much faster pace. 


Method of the Course 


1. Memorize the words - The first step is to go through the word-list of each lesson 
and memorize the words in it. 


2. Practice the exercise - Practice the lesson until you feel confident with it. 
3. Translate the verses - And Finally, answer the translations of the verses. 


4. Proceed to the next Chapter. 


InshAllah if Allah wills, and with His blessings, you should be able to complete the full 
course and be able to recite the Holy Qur’an without having to depend on the 


translation. 


Lesson One - Allah’s Signs 


English 


rth 


. 


a % 


EE 
Je 


Ea 





This — That 
BS 
You all a 


He - His - Him - It 





1 In the translation of pronouns we will use the word “All” to point to the fact that it is a plural pronoun. And a pronoun without 
“all” is the singular one. For example: “You all” means “Second person plural”, while “You” would mean “Second person 
singular”. 





(He)? created 


They‘ reflect - They ponder 


They apply reason 





2 When “” is joined with a pronoun, (similar to ‘’ which is used for emphasis), “J” also takes a fat’ha "U", however the 
meaning does not change and remains as “For”. 


For him Jaa +J 


US, pI U8, I, of, uh ut 


3 “He” is a pronoun that points to a person in the text who is the doer of the action. 
4 Here “They” is a pronoun which points to persons who are the doers of the action. As in the following verse 


SyiKats 03 pe Og 


4. pha . 
"Oy5"means (They) ponder, and “they” points to 033, thus the translation is “the people who ponder”, 


Lesson One - His Signs 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 





CC 
8 owen Bova 


1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


A) Meat aA pos 
poe bE 
¢ “f 
Certainly = A oJ of 











NOTE: Please translate the A’yaats word to word, initially the translation 
may not form a fluent sentence, however with practice and over a period of 
time you will be able to translate the A’yaats fluently. 





All the worlds For Allah ‘one: Allah He | Yousey 


2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


aig) 245) Answer 


cae 


And from their sign 3 And from His signs |__| 


Ly 8% Re 4 5 


a 


= GY Answer 


Certainly (are) signs 3 Certainly in His sign | | 


4 
% Oy 4 
Oglai a$2)) Answer 


For those who think 0 EOrthose people vend | | 
apply reason 


ca 


A And difference (of) your And difference (of) your 
languages tongue 





Attention! 


of 





see [ey [ me | ml 


In the above Ayat there are two particles of emphasis O and bs, in an Ayat 


where the article of emphasis is repeated, it’s not necessary to translate both 
of them, like in the above ayat the translation would be “certainly in that 
certainly (are) signs”. 


It is sufficient to translate just one of them “Certainly in that (are) signs”. 


Hence every ayat that begins with &) it’s not necessary to translate the other 
article of emphasis in that ayat. But it must be kept in mind that Allah swt 
has put extra emphasis on certainty in such verses. 


3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 


ro) oA 


03 ae 


clglets) gle 











5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


s 


53 








Lesson Two - Allah’s Attributes 


English 


All Seeing 
Most kind — Affectionate 





All Hearing 


All Exalted 
Oft Forgiving 
All Powerful 


All Mighty 
All Supreme 
People - Mankind 


Self-Subsisting — All- 
Sustainer 
ee 





That which - That 


You seek forgiveness 
(Imperative) 





Lesson Two - Allah’s Attributes (1) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


ee 
a All Supreme 








1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 








2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


G @ 
A Certainly Allah (is) the All Certainly Allah (is) the All 
Hearing Seeing - 
ct) 4 - All g 
or oolins o} Answer 


Certainly Allah (is) in 
relation (to) his servants, 
All Aware 


Certainly Allah’s servants 
(are) all knowing 


A Certainly Allah is Oft Certainly Allah is Most A 
Forgiving Kind 


His (is) that which (is) in His (is) that which (is) in 
A 
the heaven the heavens 


Attention 


EEA 








If (34), (He) comes after the proper noun eg: Allah it is only to emphasize 


the proper noun. It is not necessary to translate the pronoun. 
For the above ayat the translation would be as follows - “Certainly Allah 
SWT (is) All hearing, All knowing” 


3 - Please translate the short phrases. 


= Qur’anic Phrases Translation 
pita 
eg 





ej | qas Os 





ea eeen) 3 la 


ah! dll gh 


, the All Wise. 


Sosa etal gh all 8 


All seeing 





peball dual 585 © 25) g ig SHEN GG J 
3 | His (is) that which (is) in the (is) in the 
earth and He (is) 


And Allah {is) 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 








4 a 
[ro:ry] jt St 09 ay aul o 


[e x] Jel best 5h A: ab & 


[eve] peball Adal 585 O (25M g lig aig) g I 





Lesson Three - Attributes of Allah (swt) (2) 


English Arabic 


Hereafter - End oo] 
All - 7 
All of them/that/ Layee 
those/you/it 
Path 


a 


a 
aaa 





ae: 
World-Beginning - First! Gs { 
My - Me - Mine cS 
This (Female) - This (Male) \Aa 





You all worship 
(Imperative) 
(He) guides 


1 The literal meaning of the word is “First”, but in the verse it is used to mean “The world — Duniya” as opposed to the hereafter. 





(He) wishes 


Lesson Three - Attributes of Allah (swt) (2) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


A All of them 2 Everything 
CR? Religion B 








1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 








2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


oat 2 at a 


And Allah guards the am — is} the 
: Guardian (of) the 
Believers 


Believers 


Nl eget) EA) Answer 





Kingdom (of) the Heavens Kingdom for the Heaven 
and the Earth and the Earth 


Allah (is) the All 
Beneficent, the All 
Merciful 


He (is) the All Beneficent, 
the All Merciful 


BS ton 2 ah 
, * de Gais, answer 


And those from before oO And those from before us | | 
you all 


o.6o a y a 
253 thy — 3,45 als 
A And His (is) the Religion - And His (is) the Religion - 
And He is the Judge And His (is) the judgment 
3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 





mae ae 





a? a 
02 Get! CUA alls 
¢ ir 








PINs ciglett bile abs 


, 4 4 Ay a o 

gent he U) LEG SA cats AUls 
towards 

> Vig UN g Lad J 


and (in) the hereafter and 








5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


[y:¢] col es Lbs 





[vary] ashi 435 Oo Vis SM we) cece 4 





Lesson Four - Worship of Allah 


English 


. on 


* 
3 
X 
X 
°o 
‘a 


eG 
‘y 


\ 
So 


G 
b 


With - With the help of/by 
means of/Through - In 
Upon - Over - On 
We seek help 


Ay 


(= 
I 

[e, 

Ca 


ww 





+.S\) literally means ‘you’, but in the verse 5 of Surat al-Hamd, it means ‘only you’. This is so because the Object ie. Su! has 
been brought before the verb itself i.e. before 2»3, and such alteration in the structure of the sentence represents the exclusivity 
of the object for that verb. Hence it means ‘we worship only you’. 


You all seek forgiveness ets 3, | 
(Imperative) bate 


You guide (Imperative) 


You all repent - You all turn 
(to)(Imperative) 


Ly ed 

Igi93 
Celebrate (His) (praise ) o 4 
(Imperative) ia ame 





Lesson Four - Worship of Allah 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


eal eee ee sees ee ee Id 
a] atl) J 


He guides B Guidance 





Praise Glorify 


5A) mete we 


1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


meme [a] [as | 

wor] a |] | 
Messengers, Z cakes 
Apostles 

pee fe ff 8 


Aa 
n} te They believed B They will believe 











2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


Zs Cnty Vou we warship (From) Only You we seek 
help 
2 4 “ 
You all repent to Allah, All They are repenting to 
A 
of you Allah 


A And they praise their So celebrate the praise of 
Lord your Lord 
4 “4 oy 
A l seek 
And I seek forgiveness ; ieee 
forgiveness (from) your 
from your Allah 
Lord 

a cA 4 4 
. : This (is) the guidance (of) 


3 - Please translate the short phrases. 








No. Qur’anic Phrases Translation 











‘et Wh Bodie & est {o. Melee 
Caliah 25 oh Adis codasth Le poles 


and All the Praise (is) for 


otra 0 By LY 


and before 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


fa aie 
[ran] 22le Se BUSS 34 4 edi alll ote EUs 


[ve:ry] Shaka J f az aii Jl \gbgi3 


[vv:\ Ay] Epedtalt ay al) Ad steveran] Bs! Je Aas 


[eoirrd Coegllahl 25 o5M Cajg igo Sy Sad ls 


[o.:¥4] ois 435 prt eb ge 3 ae 





Lesson Five - Prophet Hood 


English 


Fake gods/Idols - Shaitaan 
— One who is rebellious 


(against Allah) 





You all be (God) 
wary/Pious — You all be 
wary of 


You all keep away 


You Warn (Imperative) 
We revealed — We sent 
down 





(He) said 





Lesson Five - Prophet Hood 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


1 Lyi = LL si x We sent - We will send - 
We revealed We revealed 
\yiti} — yo 


You all warn - You warn - 


Be God wary all You all be God 
of you wary 


Clear signs - 
You have been 
raised 


Clear evidences 
- We raised 


They brought - 
You all keep 
away 


en mace 8) we 


1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Certainly - : sf oe 4 
Seda) = 
le ee eee nie 
Messengers - 4 aD ‘ S34 
= Jdals — 
He said - 47, Ws att . 
A i i ihe 
You all obey - Pa 
P . 


4 a 
He gives u least) | B | Salud — Igagbl 
authority to 


I brought - They 
keep away 















Gr 








The Book - 1 avd 
A ga ets Jdalt — ol all 
Trustworthy A] t= A [a] we ott 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


551A 385 se 


When said for them their When he said I am your 
A 
brother brother 


A And Allah (is) upon all And Allah (is) upon all 
things All Knowing things All Powerful 


a8 4 
ids 8] eee 


Certainly I (am) for you 
all a Messenger, 
trustworthy 


Iam for you alla 
Messenger 


Teas 15 48) answer “Answer | 


Be wary you all (of) Allah You all be wary (of) Allah 
A ; and you all 
and Obey Him you all 
obey me 





1 Q ) gale! actually was eel : ( wot rs) + bl) & is additional/extra without any meaning and 


cS has been omitted as per the Arabic Grammar rules, hence it translates to “Obey me (you all)” 





They brought them clear He Sy a clear 
evidences evidence 
3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 








¢ fa 
2The Term ple ‘means ‘They Brought’; However please note that sometime a word may come 
between ‘ gple-’ and ‘4’, however the meaning remains the same(i.e. They brought). For example in 


the above case the term ‘eh has come in between ‘9’ and “S’ and it translates to “They brought 


” 


them 


é 4 ¢ 
3 bf actually was (t + of) and for the fluency it has been combined as ty Hence it translates to 
“Certainly Wce”. 
4334+) = 4- certainly 





acale alt 25 aS ast € 


towards you all a messenger, 


aes U) 5 GUS 3. uk Losi ids 


And Certainly We sent messengers to their people, 
so they brought them 


23 o- 4 v4 
sh gh JF le ig 0 214; oa ide tty Likes ai 4s 
And but Allah to his messengers upon whoever 
and Allah (is) upon all things 





5 033 % actually was is G ( (st 33 &) and (¢ has been omitted as per the Arabic Grammar 
rules, hence it translates to “O My People” 


5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


4 A op, 84 
[vasa] Sogbllay ise Igeate-\g \5 a Iyste | of Ys) a nee) uta Aas 


dshaels di fru Sof b525 SS Str 2 


iran) AAA pAgbled seuss (ye Gus 3 ules Aa 


[ovine] USS ages sh; orgdy ley clasl 





4 


[vi:1] bass Saul if 4498 


aes 





[vr:\0] Kile ald 125 x i csi ¢ 





Lesson Six - Prophet Ibrahim (AS) 


English Arabic 


Ibrahim(AS) Alps 
I 
toe 


Lor 





Muslims - these who 4 AU: 3 4, [9 4 
O a 


Liye 
a 
ey 


Prophet 


& 


7 


a 
Prophets a 


Father re cf — wl Ss 


B 


Nearest - More/most 
deserving 
Hanif 
(True in Faith) 


2 @ 





Jew 


They all followed 


We took — We seized 


You remember - You 
mention — You 
celebrate/glorify/laud 
(Imperative) 


(He) chose 


(She) was/is/ 
(It - feminine) was/is/ 


(He) was not/is not/ 





Lesson Six - Prophet Ibrahim (AS) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


A | Weak - Similar 








> 
a 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Very) truthful - 
Certainly 
You remember - 
(He) was not 


a Father - Family 
21% é 
3 Hanif - Covenant SE .—ale 











2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


Gop Seo 
And but (he) was a Hanif And but he was a true 
A . : 
and Muslim Muslim 
4a Sof 
a Servants of Allah, be You all worship Allah and 
(God) wary of Him you all be wary of Him 
Fe a 


Certainly those who For those who followed 
A ; : 
followed him him 


» 46 
ie Belief of your father Faith of your father 
Ibrahim (AS) Ibrahim (AS) 

oe “oot an Oo ae Oe 
riteee sje) a E518 45) Answer 

A Certainly for you all is a Certainly you are a good 

good exemplar exemplar 
3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 


01 eal (le 








me Re RP _ RP Re PR i i —_ (—) oO (=) 

















4 - Please fill in the blanks. 


Cneliahl Se Shee My gents Sg gis 657 ctlatel a Sy 
Certainly Allah swt Adam(AS) and Nuh(AS) and 
Ibrahim(AS) and of Imraan(AS) upon the worlds. 


in the book Ibrahim (AS) certainly he was 
Prophet 


Legs he sauisiTs aS CUS gals ST eat As 


So certainly family of Ibrahim(AS) the Book and the 
wisdom and we gave them a 


IsaT silly eof Is Sk Spall cath 8) Sef §y 


7 


(of) mankind in relation to Ibrahim (AS) (are) 
and this Prophet and those who .. 


254 Suis ceals3) g tas Hel SI 2 
Certainly for you all is a in Ibrahim(AS) and those 


ae 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


jor Calla Je Shee STs geal STs Bos 651 palate di Oy 


[v: yilina lags OF 3555 Bilsas 5 Ns G56 





fraullgtal Gysily Ig 2a Wag 345 A sll eealsy tid Saf Sy 


[k:¢4] linet KE} aalils 


irearlbgathy Bl IgA! ang’) SUE 3) cealsily 





Lesson Seven - Prophet Musa (AS) 


English 


sa 

a 
a | 
a 





ee eee 
& 
Light QY 
Guardian - Disposer of 
Affairs ca 


Sincere - uti et - (2 
[a 
P ° 8 f 
You bring out Cm 
set 
You all remember 195531 





(He) made - 
(He) appointed 
We made - 
We appointed 





You all don’t take 


Lesson Seven - Prophet Musa (as) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


egt LT We gave - We He gave - He 
ical ;: delivered delivered 
“ I made - We He made - We 
B 
made made 
Then — Other 
than 


King - Believer 





Authority - 
Manifest 
We drowned - We drowned - 


You all You remember 
remember 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Purified - 
Darkness’ 


Others - 
Prophets 


Those two - 
Guardian 
Kings - You all 
don’t take 


You bring out - cS) = = 








You remember 


a 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 
Tes 3 Z4 143 
ols 4} Answer 
4 j { G o ° { ¢ é 
Certainly both of them 
Certainly they (are) from y 
: (are) from our servants, 
our servants believers. : 
toa 


And We appointed with 
: EP And He appointed us with 
him his brother : 
his brother Haroon (as) 
Haroon(as) 


Paley: NF answer answer 


Legs 3 3 eam if Answer 
A That you bring out your Certainly I will bring out 
people my people 

ashe! Ls dh sche answer “Answer 
And we made guidance sate wecitadls Hitt 
A ; guidance for children of 
for children of Israel (AS) 
Israel (AS 


5 i ae 


rs And he appointed you all And we appointed you all 
Kings King 


Then h t us t d 
ee Then we sent Musa(as) 
Musa (as) 





3 - Please translate the short phrases. 


2 ie 
Ce 
a 
a 


ip lait 





ear | a 
ts Sag USI 


aaga) bc — 


i “pare 


or 
adel ce Leal 











‘V+ of =¥f 


Gos < 


id 8 ry) 
alt OIF 8) O tags GUD Gg 335 


bjg Ogiis ssf tan thes 

with him his brother Haroon(AS) a ..... 
4 AL of oh 
abl Sjlb AEaD ig 9 a . 


ing Al ts 345 ing EM 





pvrl dab) gd Ab thes OES 24 UG 


@ s 4 Ya V7 
Lyvey] 4S Br én |guisads Yi 


“ 


[yr:e5] Ogsss Olfve: to] os ols 4 abt ¢ 


ra 


424 044 


[yazvs] el ees é[r1: v0] Snail 4 axe ore) (sa U 





Lesson Eight - Prophet (SAWS) of Islam 


English Arabic 


Name of the Prophet dom 
(SAWS) 


Mohammed (SAWS) 


Ya Seen 


Giver of glad tidings 





(He) will come - | 
(It) will come s 
f 
You All Believe ve 
(Imperative) Igive 
You say . 





Lesson Eight - Prophet (SAWS) of Islam 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 





Giver of glad Glad tiding - 


B 
tidings - Warner Warn 


Said-Youall eae 
believed believe 
Certainly only - Only you - 
atic) Wie 








He revealed - B leet | 
Man revealed - Men 
He gives life - He He gave life - He 
gives death gave death 
1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 





He sent - From 


after me ne 
ea) B 


Father — Giver of A ae i oe 
glad tidings Ft Inge Ge 


You all believe - ‘A Aa hea 
They belived ay 
It will come - It 


has been werk — 
4 








revealed 


“52 
He gives life - He . A Se 
gress || oot |e] Am eet | 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 


Iam messenger of Allah 
for you all 


A We sent you because you B 
are the Truth 
A Witness and glad tidings B 
and warning 
A His is the kingdom of the B 
Heavens and the Earth 





ee 


And but Messenger (of) 
A | Allah, and He who seals 
the messengers 


Answer 


a il ets 


Certainly I (am) 
Messenger (of) Allah 
towards you all 


By Sas & 


s 
Certainly We sent you 
with the Truth 


Answer 


Witness and Giver of glad 
tidings and Warner 


Olly cigs Gs 3 


His is the kingdom of the 
Heaven and the a 


iss AN Jyds 3555 


7 


Answer 


And he is the last prophet 
who seals it 





3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 














eS) Sr bys GY dated as 
jsstsstsessstsseeee (Of) ISrael (AS) certainly I (am) Messenger of Allah 


or 0 ale Say, Wedy 
eas be BE doy Hats 
in relation to a messenger 





aay de gol of Led aru 


(of) (any) one, from (among) 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


[yv4:y] Kadi Fred rear Hubas 6 


85] dukes us 


a a“ 
[s asdon'y 


ASA OW 





feore Hall cag (Lath Sulaash 6) 4.2 Af 


7 


[evs] point bie i dbter Eaheoeh Sol Efe oh OTB p ors ut 


facet ra (Sg oy ak ules J 55 eee ay 





Lesson Nine - Revelation of Qur’an 


English Arabic 


ae 
: am 
we 

oF 


Ordainment - 
Determination 
4 
= as a{-4 
6 os 
», es 
Warners Cay 





In this way - 
Like that 


a 
a“ 
ls 
ae 
3 @ 
\gxail 
base 
5234 
Pees 
\<5f 


You all follow 
(Imperative) 
You worship 
(Imperative) 


(He) sent down - 3 

(He) revealed 

(It) was sent down - a 
(It) was revealed 


You bring out - 
You take out 


You all may be granted 
mercy 


What will show you M3 ls 





They all believe 


(He) sent down - 4a< 





Lesson Nine - Revelation of Qur’an 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


4 oh Pane 
tif He sent down - We sent down - 
oy Jy s It was sent down It was sent 


ers = RY A Permission - B Permission - 
. - You obey You worship 
; ee We were - It was - 
Ordainment Powerful 
te +0 me i 
5) Buas — in) ee |e Warners - In Warning - That 
i a this way is a way 


1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 








You all apply 
reason — You all 
may be granted 

mercy 


They all believe 
A 
- He sent down 


vero 
: 
He sent down 
What will show 
5 you - We 
were/are 











2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


ae We sent it down, Arabic I sent it down, Arabic 
Qur’an Qur’an 


So worship Allah 
Sincerely , His is the 
Religion 


Worship Allah sincerely 
based on His religion 


Book , W t it di 
towards ue 


258 


So you all follow it and So they followed it and 
you all be God wary became God ca 


& 


Certainly We are warners B I am for you a Warner > 


3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 




















intiupes a 5 Pita 2 ety a 
625 25k, gosh A) colallall ge Gti ES) 


towards 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


tered Ages Le JE cil US abytajg Hy ULaT Iga gill Lait 


[n:1 00] Opa ais esi 255 Pinte: st CUS Wag 


a 43 ee is 
BN oe Cll eA US aT Dus 


¢ 





aie lS 3 ST Oecd cdl PE Glee p> 


e 2 


[av:y] pa) ais la ys la Slavs] pal) als 3 adi c 





Lesson Ten - Attributes of Qur’an (1) 


English Arabic 


a 
2 a 

a 

a 


o vr 


Two hands ‘dy lay 


wc A 
aia 
' ros 


+4), means ‘his two hands’, however when it comes with Wy it literally translates to ‘In between 
his two hands’, however the metaphorical meaning is ‘(that which is) before him/it’ 





Sa ae 
as 
a 


They all are certain 








(He)brings out 


4 ie 477 
They all take admonition a 
We revealed - vor me 
We sent down + Lig 





2 In Arabic <,2 means Hit however when it comes along with je (an ly.) it is translated as 


We gave/ we had given example. 


Lesson Ten - Attributes of Qur’an (1) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


We gave - His We gave - His 
two hands hand 
t=) 


Doubt - He hit Doubt - We 
hit/gave 
oct P, He came - He went - Good 
4 | Oley —sl& 
opps a eg ct 
5 ae ~ as A Those, That - For me - 
% Clear statement Explain 
1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 











God-wary, Pious 
- They all are 
certain 


Those who 


ponder- They | A 
take admonition 


We revealed - Sov es i Z eal - es if 
He followed 
Eye-Openers - es — Beas dlacts —le 4 
Glad tidings eae 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


uw I) thee ee 
a i 2 es a 


He guides and gives 
admonition to the God 
wary 


Be gee - (th 
ls pies \4) Answer 


This is like an Eye for the These (are) eye openers 
people for the ree 


ocd 


Guidance and admonition 
for the God wary, Pious 


Certainly (there) came to Came toward you from 
you all from Allah light Allah a light from it 
Pooew petiint Ll. ae egetéi§ | Answer 
And He guided you And He guides them 
towards straight path towards a straight a 
* A confirmer for that A confirmer for that 
which is before him which all of you knew 
3 - Please translate the short phrases. 


No. Qur’anic Phrases Translation 








1 “ = i Lo 


1 434: means 1 4a means “his two h two hands’, however when it comes with &» it literally 
translates to ‘In between his two hands’, however the metaphorical meaning 
is ‘(that which is) before him/it’ 


oa Sut aus 











?In Arabic <3 means Hit however when it comes along with (J 4:4) ) 
Jit will be translated as We gave/ we had given example. 


4 - Please fill in the blanks. 
Pe . » 2 pe ae 4 
Cnt ob Og O 2 Y CUS OS 


, guidance for 


J OTA deg UY tye Lids 


for the people in this Qur’an from all 


CDE fete Sigcoy ah os ah gy Gud 
Allah guides with it He who (the path of), his ...........0 
(to the) ways of 
MS Ge HS ssf cca 
And that which 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 





a 


J Lela pe BGA Bs EN Ho Sipe, ASI ys i y Cues 


fed galt bio Ul pauses oy 


Zo ft 1453 “a a, 4 sive 2. ewe the 
Baad bho IY ngehiis 85h gpd) ] Lalla oe 44 Fs 





Lesson Eleven - Attributes of Qur'an (2) 


English Arabic 
oe 
eee 


That which - One who - J 
One whom (female) 
aa 





Sve 


They all rejected - “Ee 
We sent down - 35 
ou 
We revealed 

We send down - a 
We reveal aa 

Af + 

Ss Pr Pa 

They all ponder lg Bas 





Lesson Eleven - Attributes of Qur’an (2) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


pee ota “ 
whic. 


They all rejected We have 
- They all rejected - They 
ponder all ponder 


Oljes — Obed Clarified - Clarification - 
Balanced Scale 
aig — (2 I send down - We sent down - 
J A 
we send down We send down 
1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Cure - Olja on Oleg 
Clarification a 
Ereat 4 
ne ail> — Ola; 
aw 
3 





They all differed ates 
A os \gales-| 
- He judges 
Most upright - Sail 4 
Best - Blessed Hl — peel 2B HA - 038 








2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 


Those who rejected the 


A | Clarification for all things 


Reveled the book for 
A : 
balancing 
s Ut S a Oo, 
eset coe al ett 
A (Quran) guides (to) that 
which (is) most upright 


A I am the one who 
revealed the Qur’an 








Say Wad gual 6 


Certainly, those who 
rejected the Qur’an 


(He) revealed the Book 
with the Truth and the 


We guide to one which is 
the best among you 


Certainly We, sent down 
the Qur’an 





3 - Please translate the short phrases. 


So 
oer zoos ee ~ ie 
01) ANS gs Oley Sze 
4 ‘ 3 ot, Ast 
Ke aa] WHT 
ajoty 2. ‘wed, 
Bo 4 Z 
idsg tig gh 

















shale 1S SU 1ypae gail & 


Certainly those who 


when (it) came (to) 


o, & 


D 
Sb5 fa 4 ogi abl oda Os 


Gy 20, Too “ 2 AG t raed 43%, 
hl Bs SSI By CUS pees SB 
with them the book with so that (for) 
between the people 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


[2:213]449 \galcs| agg tl ix ee By EE ngea Jails 





“ 


teva Ugh Nigh aS CG 2555 go Guys 2Ssle 15 2) if 


4 


a 8 ¢ oe %To4 (4 4 
[yv:a] Asal ‘ee ey SAGs OTsal \ Las v} 


4 S Pa hos ze oft ” Ack 
pn) Casal) Hyg Bis gh Us OTS ge S35 


4 2 4 4 wlll hjoee - CN Zlere ices 
pra Crehtedld Lopids £55 sas geo JN Cus CUS Hie Wis 








Lesson 12 - The Torah and Bible in the Qur’an 


English Vel) (a 


Her - It (Female) 





They all up hold - 
They all established 


They Said 


(It) was said 


(He) did not Judge 
We believe 
And (He) must Judge 


(He) Teaches 





1]t means “they established”. But in the verse[5:66] it means “If they had established”. Its because the 
word +!is used for the IF condition of the past perfect tense. For example: ‘If you had eaten well, you 
would not have been sick.’ The verse translates thus: “If they had established the (laws) of Evangel 
and Torah and all the revelations sent to them by their lord, they would have enjoyed happiness from 
every side...” 


Lesson 12 - The Torah and Bible in the Qur'an 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 





They all 
A | established - We} B 
believe 


We establish - 
We believe 


le ae { 2 7 I taught - He I learnt - He 
eae teaches learns 
fon SS He is judging - He judges - And 
4 prod 4 A 
ea caee We must judge he must judge 
5 esa) iB TI Promise | 
Promise 


1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Transgressors — 23 = 
ree ee 
Distinguisher - 
They all 
established 





He did not judge 
- And (he) must 
judge 





Certainly - That 





Prophets — Ne — 2 Sle — 23H 


2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


ie £- 


The ae Wages with B They judge prophets L4 
ce Gf3 4S ice4! Answer 
A Distinguisher for that B Verifier for that which (is) 
which was for him before him 
49% T4- €4°7- o. oe 
Asis og Bale gets 34 
Remember my blessings Remember my blessings 
A | upon you and upon your upon you and upon your 
mother father 
he ls agi iat ait 3s 


A established the Torah and |p| __™e¥ established the 
Torah and the Evangel 


the Evangel 





ie Ys 350) 3 is. alle e5 Answer 


He promised him in the Bromiseupon hint (ts) = 


B | truth in the Torah and the 


Torah and in the Evangel 
Evangel 








1 434 means ‘his two hands’, however when it comes with o it literally 
translates to ‘In between his two hands’, however the metaphorical meaning 
is ‘(that which is) before him/it’ 


3 - Please translate the short phrases. 


| emt | te 
ery a An ° 


5953 (Sh 48 443 


eye a438) Ssh 














2 ahgT 4%. ore 2 w(-0% o O%, 29, 47 Zu 
Cea Haedag cdg sh55 ot B55 Ong Le) Wee 


for that which (is) before him from 
guidance and for the God Wary 


i 6B YS be deftly agg Ist 


from before a 


RPMIPESOrnt ah CHS 13 2g 


And he who with that which Allah sent down so 
those are the 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


[ria ]tle igi & dab AE 16 a Jt & 5 Ngee Fe Ces I3)5 
(rd Selly A Sb 45 Setrerichee sls 84555) Shy 


[v:¢A] he yis aljgallg ashi Ces aah} 3 





i 3 os 
[ose Oghall tg 25H O 5 $5 oS tga 84331 ET Gy 


1k a-0% a es 495 47 Su, z te £9 “OST. 
SARS BSS Spo OG GG Le) Wiad 5 59g WAR 48 Ley BESTs 


2 oF ght 24, z 
[even] Cpere Abacseg 





Lesson Thirteen - Ownership & Sovereignty of God 


English 


1 In the given verse ‘extensive’ is an attribute of Bounties of Allah(swt) or his favors. It may be 
translated as All-bounteous. 





3 o- 
aS 
a Bo +7 
© Gicrees 
Z 32 307 
fs) 


A az 

I seek protection — i 
I seek refuge 

SG 


You all are (God) wary 


gee 
Z 2 or 

3 

ae 


You all will be returned 


(He) gives 


2 The term | is used for asking question, it translates to ‘are?, ‘is?’, ‘What?’, etc... based on the usage in 








the sentence 


Lesson Thirteen - Ownership & Sovereignty of God 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


(Question)- Be 
Informed - 
Exalted 
You all are (God) 
wary - They 
worship - They 
know 


Noble - Return - 
Helper 


He created - He 
gave - You all 
returned 


Important - 
Enduring - We 
seek refugee 


(Question)- Be 
known - 
Exalted 
They are God 
wary - They 
worship - They 
knew 


Mighty - Way - 
Help 


He creates - He 
gives - You all 
will be returned 


Extensive - 
Enduring - I 
seek refugee 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


And His is the 
enduring 
religion 


That owns not 
for them 
sustenance 


So Exalted (is) 
Allah, the True 
Sovereign 


Say, for Allah (is) 
intercession all 


And Allah gives 
His kingdom (to) 
whomever He 
wishes 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 





m Will you then believe in Will you then be Wary 
other (than) Allah? (of) other (than) Allah? 


3 380-7 


a O39 os One Answer 


" And they worship other You all worship other 
(than) Allah oy) Allah 


Cee ee 


pai ty aon al O99 op pI Ly Answer 


And (there is) not for you 
all from other than Allah 
any guardian and nor 
DEE 


And (there is) nothing for 
A | you except Allah and He is 
your guardian and helper 


- 8G 7 


we ely alls Answer 


And Allah is All 
Bounteous and All 
Knowing 


And Allah is All 
Bounteous and All Seeing 


Br ok of GS 


A So towards Him you all So towards Him people 
will be returned will return 
3 - Please translate the short phrases. 





70-7 


rer uf 








1 In the given verse ‘extensive’ is an attribute of Bounties of Allah(swt) or his favours. It may be translated as All-bounteous. 


7 Ow 


a ist JS de a, 





4 - Please fill in the blanks. 
ale Cee ee sol e rose ~age st Is mene ai] 


[es 


Jy ell Shy oye 3 Ud oil ol al 


[ye:y] wo rood! Sab) 


The Praise is for Allah, He who’s is that which is in the Heavens and 
that which is in the Earth and His is the Praise in the Hereafter and 
He is All Wise and All Aware 


- 27 @ - Be 


His is that which is in the Heavens and in ae Bavih and He is All 
Exalted All Supreme 


ee STE 


[ey:or] eu S lag eye) e La a) 


Path of Allah, He who’s is that which is in the Heavens and that 
which is in the Earth 


- Oo ~ YS ve 7 he SS of Be 


lov i gh JS le 8)... on ashy clytend ah 


His is the Kingdom of the heavens and the earth. He gives life and He 
gives death; and He is over all Sune All Powerful. 


O ey, el gldt elle al cea 


He who’s is the kingdom of the heavens and the earth! And Allah is 
over all things Witness 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 








oR RG 


& Aus 





v2 


O lege bey 2 Ul; ctyland) alle aly 


Lary ys] pes Us cee aul 


Z Aare Go vor vg ae ee av o gor 


[yrsey] Oph AU) 85 Laly ei dy arty oi gb ly 


or 


° o Sr 8 ° eB 3 80-7 


Led 2 ly tpl By gl UE UU abl Oyo ye Opens 


[ya:vy] 


42707 


Co goal eh a ae 





ar ok of & A Ara 


a a Bzo B 


[yverr] pts i ieas sl Easy e:4] tl YH 5 el ao 





Lesson Fourteen - Guidance of Allah (swt) 


English 
Safety 
Belief 

Injustice 
Heart 
Many 
Guide 


East 


Polytheists 


yNe0) (a 


ols 


o 8 
oa o 8 
—CnS poe 





Rightly guided one (cS Ag) 
a vo 8 
Rightly guided ones spies O ghige 
(He) Bestowed 


— 
— 





Lesson Fourteen - Guidance of Allah(swt) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Virtuous ones — 
Polytheists - 
Rightly guided 
ones (p) 


They are striving 
- They will 
bestow - 
Teacher 


He believes - We 
guide - You will 
find 


He guides - He 
was led astray - 
I did not taint 


Upright - They 
all did - 
Righteous deeds 


Virtuous ones - 
Polytheists - 
Guides 


They all strived 
- He bestowed - 
Guide 


He believed - He 
guided - You 
will never find 


He guided - He 
leads astray - 
They all did not 
taint 


Straight - They 
worked —- Deeds 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


Whomever Allah 
guides then he is 
the rightly 
guided one 


And whoever 
believes in Allah, 
He guides his 
heart 


And those who 
strived in our 
(ways) certainly 
we guide them 
(in) our ways 


And whomever ee 
He leads astray os Be ws 
@- 8s 


then you will 
never find for 
him a guardian 
(or) a guide 


Cae 


He leads many 
astray with it 

and He guides 
many with it 








2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 


Say, Certainly guided me 
A | my Lord towards straight 


path 


They are safe and they 
guide them 


The upright religion, the 
upright faith (of) Ibrahim 


He created everyone and 
guided them 


And he doesn’t lead 
astray with it except the 
transgressors 





Answer 


Say, certainly my 
guidance is from Allah 


Those; for them (is) safety 
and they all are rightly 
suided ones 


70 +e 


Lem pal yl ale Led bas 


The only upright religion 
and faith is of Ibrahim 


He bestowed everything 
its creation then he 
guided (it) 


2 70 a w Bove 
And he doesn’t lead 


astray except the 
transgressors 





Lat &! means ‘Certainly + I’, however ‘is’ is mentioned in this ayat as an additional emphasis, hence its not necessary to 


translate it. Therefore please translate “av as ‘Certainly’ 


3 - Please translate the short phrases. 


Qur’anic Phrases Translation 


Fogo 8A ~ 


ce 





4 - Please fill in the blanks. 


oa z > ed a7 3S Bvro-r Avrvo-r 
(S12 ll — Ngee — Ll — adle — ely 
z- @ es or GB One 
(Ss o sigh JS bel 
He bestowed everything its creation then he guided (it) 
ae 3a za {= 
pie bie i 


2-7 


He guides whoever He wishes towards straight path 


ceSLall___y tal lll 04 


Certainly those who believed and did righteous deeds 


eo Rar ov 


ppg LS [yale cyl 


And those who strived in our (ways) certainly we anid them (in) 
our ways 


Say, Certainly guided me my Lord towards Sreiene oi 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


- Soo 


[a:at] | Opdign omy cl gl LIS st pls ite] Nyon sl Lyall 





oa ° Avvo -s or @ a ed fA 
[risa] Ode ope clay ope 4 Sig A) cone SU 


Gr Bev 70 470 0 80 ve oko 4 ky IG oro - 


aT JagaSl 5¢3 al Age oy 


oo] 6a pd adl o 28 Shel gall ty Jb 


eer 7G 2 ~79R 9 BB Oo ve va 


[yaznal Spieceolh geal ao Ul pened Lb Lyiale oyilly 


goo o- Y 8 BSG 7 © Sror 6 oO Ro ve 
adi gs alll coe oy 





Lesson Fifteen - Authority of Allah (swt) 


English 


as 
a 


a 





Those who remain forever 
Those who bow down ays) 
why 
Se 
Disbelievers — 
Rejecters of faith 


av @ 
They all took jos 


(He) takes up guardianship 
of - 
(He) takes care of 


o 8 
So 8 





Lesson Fifteen - Authority of Allah(swt) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 


box provided. 


They all give - 
They all 
establish - They 
all bring out 


Those who 
remain forever - 
Those who bow 

down - Died 


They all took - 


You all did not 
take - Protector 


We - Fire - 
Friends 


Guardians - 
Enemy - He 
takes up 
guardianship of 


They all give - 
You all establish 
- You all bring 
out 
Those who 
remain forever - 
Those who bow 
down - Dead 
ones 


You all took - 
You all did not 
take - Guardian 


However, or - 
Hellfire - 
Companions 


Friends - 
Enemies - 
Guards 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


Allah (is) Guardian (of) those who believed BE 


spill digo alll Ob alli 
| gual 


And those who disbelieved, their guardians (are) the rebels Answer 


Answer 


Answer 


yl cy Sl | pins U 


odo 


cr all Os oy 


Answer 


Jy sl aul er 3) 


LSI 


2 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 


the box provided. 
e an a a 2 
Oe gb pa O J) bel 21 answer | 


Those (are) companions Those (are) companions 
of hellfire. They (are) of light. They (are) those 
those who will remain in who will remain in it 
it forever. forever. 


Have they taken Have ae taken 
guardians besides Allah? aaa pesles: ae 
av 


And because the 
A | disbelievers don’t (have) 
protector for them 


And disbelievers they are 
not the protectors 








227 @ ea Bo Rr + 4a ea 3a av o 
ASH OF 9 Sa Oe oll Answer 


A Those who established Those who establish 
prayers and gave Zakat prayers and give Zakat 


Os U co old yl ible) Liles “ Answer 


Certainly We appointed 
satans (as) guardians for 
those who don’t believe 


We will appoint satans as 
guardians for disbelievers 





3 - Please translate the short phrases. 


Qur’anic Phrases Translation 


oko 3 


ca fol bao cael 


ct 





4 - Please fill in the blanks. 


oe IO! 4 4 2 oa i 


[vr] AUl © 92 cy Celts! | gdocil ti] 


a oro 


[ya:e)] Joy Seal Jas” 


O those who believed , you all don’t tase disbelievers (as) outa 


AeA PA 


[ev:v] ae, Gaul Aa S zien) oF 


We (are) your guardians in this life and in fe Hereafter 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 


a) 


[r:rev] agua iB re oo (as, 


oko 





Og - So aa - 


eae, - oe Z ae SIEBER ANG ce res 


Ove 7 Re 2 Ge a 8G 


[v:1 45] | creda ere ce os ss J} sl all weiss 


ve 7 he a7 o S484 B ro 7S ced reg 


we o 7 


‘7 


7° ge wr ee 


; asl Ol | gual ceil oy al| ot us 


z-7rogo sk GRe~H wae 2 wy 


[aesy] J eld! oS ghey CS ge | piss Uh at cpl Lgl L 





Lesson Sixteen - Authority of Prophets and Infallibles (as) 


English rVeley(y 


zw 8 
Sov 
oN oe \ 
(plural of 2) Y 
Those vested with — Those cs = 
~ \— J 4) 
ee 


To deliver - . Lb 
To communicate a : 
o Ry 


Wives 


o- 


(Plural of € 99) 





1 Like in “themselves=-¢—il, yourselves= pS iil” 
2 Bey * Be 
2 Like in “From you”, “from your side= Si co”, “from near yous oe” 


Authority - Command - : f 
Affair - Act ” 
oo 
You all give 5 
3 
You all establish “ 
They all turned away? - ic 
You turn away (command) 


a Os 
You all do not render void 


w 


(He) likes - loves eee 


ok we 


2 


3 Z 
(He) to be obeyed ¢ Was 








3 It is past tense but when O! comes before it, it is translated in the future tense. 


Lesson Sixteen - Authority of Prophets and Infallibles (as) 


1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 


box provided. 


Mothers - 
Themselves — 
Wives 


He appoints - 
You all give - I 
am establishing 


They all turned 
away - You all 


turned away - 
You all do not 
render void 
Delivery - From 
- Those who 
have knowledge 
He to be obeyed 
- He likes - I 
brought to you 
all 


Mother - Self - 
Wife 


You appoint - 
You all give - 
You all establish 


We turned away 
- We are turning 
away - You 
render void 


To deliver - 
Near - Those 
vested with 
Obey Him - He 
likes - We 
brought to you 
all 





1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 
box provided. 


And you all obey Allah and Obey the Messenger. So if you all 


turn away 
! he alt | ntl 


eds ase D dpe 


- 7a 2 3a av a 
HINES og wer ier) 
yw oa Bo I 


lS Joss 


So if they turn away then certainly Allah doesn’t like the 
: : Answer 
disbelievers 


2G 70 XG 7 0 4 a -en) 


ie AE pal J Ob coe Wall OB Is Oy 


o fF 40 


on) ¢ Ud! Uy AS 





2 - Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 
the box provided. 


The Prophet is nearest in 


The Prophet is the first 
ee relation to the believers 


one among themselves 
er met setves 


Certainly only your eee your ara is 
guardian (is) Allah and Allah and His Messenger 
His Messenger and those and those who believed 
who believed 


SGr oR YW oO 2 o 28 


a alle Sy Oe BL 


And it came to you from And I brought to you alla 


your Lord so that you sign from your Lord then 
become Good be wary of Allah you all 


Cnoall £ UD Wye le Cs ods 2B answer 


So if you all turn away So if you all turn away 
then certainly only our then certainly your 
messenger’s (duty is) to messenger has a clear 


communicate clearly delivery 


eSSLset | glass Uy Jy JI als answer 


And you all obey the 
And you all obey the o x 
Messenger and you all do 
Messenger so that your : 
not render void your 
deeds are not wasted 


deeds 





3 - Please translate the short phrases. 


Qur’anic Phrases Translation 


1 9% 


i 
re 





4 - Please fill in the blanks. 


pe opel — Vet UL = al BU - gall Sy a pe 
as 


- os vo o 70 2 
[yv:AeJ_ ei oY eo bel 
And you appoint for me from near you Authority , Helper 


Brio Boy 


[yasyay] Seb. el Spy pd Al 


Certainly I am for you all Trustworthy Messenger so be wary of Allah 
you all and Obey me you all 


Sed jolly ia, oll, 


Certainly nearest of people in relation to Ibrahim (A.S) are those 
who followed him and this is the Prophet and those who believed 
and Allah is guardian of Believers 
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So certainly Allah is his Protector and Jibrail and righteous ones 
(among) the believers 


eSeie p2ll Soly Up si Lyall JaiaT opal Ugsl & 
O those who believed , You all obey Allah and you all obey the 
Messenger and those vested with authority from/among you all 





5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 
sent with the next lesson) 
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